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INTRODUCTION 

Tms little treatise is an expansion on more 
scientific lines of an article entitled " The Sounds 
of Afrikaans," which appeared in the Education 
Gazette of August, 1925. 

There is such a great need in our Training 
Institutions for a book of this nature that I 
cannot resist the temptation of placing before 
the public the data which I was able to collect 
from every corner of the Cape Province. 

Sooner or later Afrikaans Phonetics will have 
to be studied as a scientific subject by our student 
teachers, and I fondly hope that the results of my 
linguistic research here summarised will at least 
smooth the way for those who are interested in 
this important 5ubject. 

I have made free use of the following books: 
JONES: "The Pronunciation of English." 
RrPMAN: "The Sounds of English." 
No:EL ARMFIELD: "Phonetics." 
I am also indebted to my many teacher friends 

who supplied me with data, and encouraged me 
to carry on my research under many adverse 
circumstances. 

That this little book will stimulate further 
research is the fond hope of its author. 

J. F. S. 
v 



CONTENTS 
PAGE 

I. PHONETIC SYMBOLS . 1 

IL SPEECH ORGANS . 3 

III. VOWELS AND CONSONANTS 8 

IV. CLASSIFICATION OF VOWELS 11 

v. DIPHTHONGS 40 

VI. CONSONANTS 48 

VII. GENERAL TENDENCIES . 74 

vii 



THE 

SOUNDS OF AFRIKAANS 

I. PHONETIC SYMBOLS 

A LANGUAGE consists of a limited number of sounds 
which are combined in various ways to form words, 
phrases, and sentences. The Science of Phonetics 

·deals, in the first place, with the analysis and syn-
thesis of these sounds. It is primarily concerned 
with the number of distinct elementary sounds of 
which the language is composed and "\Yith the 
grouping of these sounds so as to form words, 
phrases, and sentences. 

The ordinary alphabet is defective because the 
number of letters is considerably smaller than the 
number of sounds these letters have to represent. 
Thus, in the two words geweld and lering there are 
three totally different vowel sounds all represented' 
by the same letter e. In order to overcome this 
difficulty phoneticians have invented an alphabet 
which is based on the policy of one symbol for 
one sound and vice versa. The letters of the 
ordinary alphabet are employed as far as possible, 
and additional symbols are added to represent the 
remaining sounds. 

The following list of symbols will be employed 
1 
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in the chapters that follow. They are those 
recognised by the International Phonetic Associa­
tion:-

[u] as in boek 
[ o] ,, loop 
[o] ,, pot 
[a J ,, lat 
[e] ,, pit 
[y] ,, muur 
[i] .. m£er 
[<fo] deur 
[e] ,, leer 
[ reJ ,, krul 
[e] ,, veld 
[pl " pit 
[b] ,, boek 
[t) ,, tien 
[d] ,, dien 
[ c] ,, tjalie 
[k] ,, kan 
[g] ,, berge 
[f) van 
[v] ,, wat 
[ s] sal 
[JJ ,, sjef 
[j] ,, jaar 
[xl ,, geld 
[h) hond 
[m] ,, man 
[n) ,, naam 
[p] ,, hondjie 
[IJ] ,, bang 
[r] ,, raam 
[ZJ ,, loop 
[ ?) ,, the glottal stop 
[,..._,)=nasalised sound, e.g. [a:]. 
> becomes or which becomes. 
[ ·] indicates vowel of medium length, e.g. [Y']. 
[:] indicates vowel of full length, e.g. [a:]. 
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The following symbols, also employed, represent 
either dialectic sounds or English sounds : 

[~] as in German ich 
[R] ,, raam (the uvular or throat-r) 
[l] English" vowel murmur" (usually omitted) 
[A] as in English but 
[tf] ,, church 
[z] ,, ,, zeal 
[ 3] ,, ,, pleazure 
[3-] dialective form of [g] 

:rµ, :p, r, etc., voiceless form of m, n, r, etc., respectively. 

II. SPEECH ORGANS 

BEFORE proceeding to the analysis of the sounds of 
Afrikaans and their classification, it is necessary to 
make a close study of the organs by which these 
sounds arc produced and of the manner in which 
they are produced. The diagram will illnstrate the 
chief of these. 

The lungs (not shown in the diagram) may be 
regarded as the immediate cause of human speech. 
They are situated in the chest or diaphragm, which 
is capable of expanding or contracting according 
to the amount of air which is inhaled or exhaled. 
This process of inhaling or exhaling air is popularly 
known as breathing, which is an important factor 
in the production of speech. 

a. The windpipe is a tube that leads from the 
lungs to the throat and that terminates in the 
larynx. 

b. The larynx is an extremely complicated 
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contrivance of which the most important feature 
is the vocal chords or lips which lie side by side, 

a. The windpipe. 
b. The larynx containing tho 

vocal chords. 
g. The gullet or food passage. 
s. The epiglottis. 
e. The back-tongue. 
d. The front-tongue. 
c. The blade (including the tip). 

h. The uvula. 
n. The velum or soft palate. 
k. The hard palate. 
r. The teeth-ridge. 
l. The lips. 
t. The teeth. 
q. The nasal cavity. 

from back to front, and which the normal human 
being has under perfect control. The open space 
between these chords is called the glottis. The 
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extent to which this glottis is opened or closed has 
an important bearing on the modification of sounds. 
The current of air from the lungs passes through 
the glottis and the resulting sounds vary according 
to the size of the glottis and the position of the 
vocal chords. Thus, holding the breath, coughing, 
clearing the throat, etc., are all closely connected 
with the shape and size of the glottis at the time 
of their production. 

This brings us to our first classification of sounds. 
If the vocal chords are brought close together 

so as to touch lightly, the current of air from the 
lungs causes them to vibrate and the resulting 
sounds are said to be voiced,. Sounds not accom­
panied by this vibration are said to be breathed, 
or voiceless. The difference between these two 
kinds of sounds can be tested in various ways. 
If the finger is placed on the point of the larynx 
the vibration of the vocal chords can be felt when a 
voiced sound is produced ; if the ears are stopped 
or the hand is placed on the head the pronunciation 
of a voiced sound will produce a buzzing sound 
in the head. It will be found that all the vowels 
are voiced: 

Voiced Sounds Voiceless Sounds 
Vowels: u 

0 

0 

a 
a 
! 
l 

</> 
e 

CB 

€: 
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Voiced Sounds 
Consonants: b 

d 
(;t) 
g 
v 
(z) 
(3) 
J 

m 
11 

J1 
IJ 
r 
I 

Voiceless Sounds 
p 
t 

c 
k 
f 

In this list the symbols enclosed in brackets ( ) 
represent either foreign or dialectic sounds or rare 
sounds. · 

It will be noticed that the voiced and voiceless 
consonants usually arrange themselves in pairs. 
In theory every voiced consonant has a voiceless 
equivalent and vice versa. 

g. The gullet is simply the passage through 
which the food is conducted. It is not uncommon, 
however, to find a refractory crumb or drop of 
water attempting to force an entrance into the 
windpipe. The result is that uncomfortable feeling 
known as choking. 

s. 'l'he epiglottis is a flap which serves as a 
covering to prevent foreign matter from entering 
the windpipe. 

e, d, & c. The tongue is an extremely mobile 
mass, capable of rapid movements in various 
directions. The division into back, front, and 
blade is convenient, but indicates no exact lines of 
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demarcation. This organ is a most important 
factor in the modification of speech sounds; so 
much so, that the word tongue has come to be used 
synonymously with the word language. 

h & n. The uvula is the name given to the lower 
portion 0£ the velum or soft palate, which is a 
movable flap between the mouth and nose passages. 
Normally, the air current or breath passes through 
the mouth or nose or through both, but by raising 
the velum the passage through the nose can be 
shut off and the breath forced to pass through the 
mouth. The sounds uttered in this way are said 
to be nasalised. It will be noticed that this is 
really a misnomer and that the popular phrase, 
talking through the nose, is the reverse of the truth. 
People who suffer from adenoids (a growth behind 
the velum) or a bad cold in the head, lose the use 
of the nasal canal and talk through the mouth. 

k & r. The hard palate and the teeth-ridge 
together constitute the roof of the mouth. People 
born without a palate cannot produce clear distinct 
speech sounds. 

l. The lips play such an important part in the 
modification of speech sounds that deaf people are 
often able to follow a conversation by watching the 
lips of the speakers. This is known as lip-reading. 

t. The teeth, like the palate, are immovable. 
The loss of a couple of front teeth or a set of false 
teeth will often change a person's manner of 
speaking. · 

q. The nasal cavity is the passage through the 
nose. Any obstruction of this passage will produce 
a nasal effect. 
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III. VOWELS AND CONSONANTS 

SPEECH sounds fall more or less naturally into two 
classes. These we may call vowels and consonants. 
A vowel may be defined as a voiced sound which is 
allowed to pass through the mouth or nose (or 
through both mouth and nose) without any audible 
obstruction of the breath or air current. A con­
sonant is a voiced or voiceless sound which requires 
a stopping of the breath, a sudden release and the 
consequent explosion. But all the consonants are 
not explosions. Some are the outcome of friction. 

We can classify both vowels and consonants : 
(a) according to the place where they are produced, 
and (b) according to the manner in which they are 
produced. 

If we classify the vowels according to the place 
wh~re they are produced, we can distinguish three 
mam groups: 

1. Back: [u], [o], [o], [a] 
2. Mixed,: [a] 
3. F'f'ont: [y], [i], [cf>], [e], [ce], [e] 

Classified according to the manner in which they 
are produced, four groups are obtained: 

1. Close : [ u ], [y ], [i] 
2. Half-close: [o], [cf>], [e] 
3. Half-open: [a], [e] 
4. Open: [a], [o], [ce] 

The consonants classified according to place of 
production fall into six groups : 

1. Labial: [p], [b], [wj, [m] 
2. Labia-dental: [f], [v] 
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3. Dental: [t], [d], [s], [J1, [n], [r], [l] 
4. Palatal: (c), (J-), [gJ, [j], [Jl] 
5. Velar: [kJ, [g], [x], [IJ] 
6. Glottal: [? J, [h] 

Classified according to the manner of production 
they fall into five groups : 

1. Plosive: [p], [b], [t], [d], [cJ, (J-), [kJ, [g], [?] 
2. Fricative: (w), [f], [v], [sJ, [f], (g), [j], [x] 
3. Nasal: [m], [n], [Jl], [IJJ 
4. Rolled: [r] 
5. Lateral : [I] 

Vowels are also classified as rounded and spread 
or unrounded. The rounded vowel is pronounced 
with the lips protruded and in a rounded position. 
The spread vowel is uttered with the lips in a 
spread or unrounded position: 

Rounded Spread 
[u] 
[o] 
[o] [a] 
[y] [i] 
[c/>J [e] 

[ro] l [a] 
[z] 

There is another classification of vowels which 
must be considered. The basis of this classification 
is the quanti:ty or length of vowels. By this length 
is meant the time occupied in uttering the sound. 
This time vaTies appTeciably in differnnt vowels. · 
Thus, it takes longeT to pronounce the word laat 
than it does to pronounce lat, and we say that the 
vowel in the former is long and the vowel in the 
latter is short. The following lists of words will 

B 
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illu~trate the way in which the length .of vowels 
varies: 

Long 
hoer [bu:r] 
hoog [ho:x] 
more [mo mi] 
haar [ha:r] 

muur [my:r] 
vier [fi:r] 
kleur [klcf> :r] 
beer [be:r] 
brue [brce:a] 
leer [le:ar] 

Short 
boek [buk] 
filosoof [filoso:f] 
lot [lot] 
kat [kat] 
pit [pat] 
nuut [nyt] 
Piet [pit] 
Europa [cf>rotpa] 
teorie [ teori] 
krul [krcel] 
wet [vet] 

So far we have dealt with elementary sounds 
only and have avoided a type of vowel sound 
which is an important factor in the vocalisation 
of the language. This is the diphthong or double 
vowel sound. Two vowels are pronounced in the 
same syllable and in the same breath impulse. 
The first vowel retains the function of a vowel, 
but the second assumes the function of a consonant. 
The Afrikaans diphthongs are: 

Back: 

Front: 

[ui] as in koei [kui] 
[oti] ,, kooi [ko:i] 1 f I 

[oi] ,, n6i [noi] 
[ ai] ,, baie [baia] 
[ou] ,, houd[hout] 

[cf>y] ,, huis [hcf>ys] 
[ ei] ,, lei [lei] 
[e: cf>] ,, leeu [le:cf>] 
[au] ,, mi au [mi au] 
[ ei] ,, hei [hei] 
[iu] ,, benieud [baniut] 
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IV. CLASSIFICATION OF VOWELS 

Back Mixed, Front 
y Close _ u 

Half-close 

Half-open 

Open 

0 

[ u] Examples : 

e e: 

D a CB 

VOWELS IN DETAIL 

boek [buk] 
hoe [hu] 
oes [us] 
leer [lu:r] 

e 

The close, back, rounded vowel. It has no 
spread equivalent. Theoretically it is identical 
with its English equivalent [ u ], but in actual 
speech one can detect a difference. The English- 1 
man's pronunciation of the vowel in boek [buk], · 
for example, is not quite as tense as the Afrikander's. 

[ u] is usually a short vowel except when followed 
by r: · '' 

boer [bu:r] 
roer [ruir] 
loer [luir] 

Even when followed by r it is not always long 
as the following examples will show : 

woer-woer [ vurvur] 
oerwoud [ urvout] 
oerang-oetang [ UWIJUtUIJ] 
koerant [kurant] 
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It is only in very deliberate speech that these 
vowels acquire length. 

The Englishman finds great difficulty in pro­
nouncing this sound correctly when it is followed 
by [r]. He converts the Afrikaans [r], which is a 
rolled sound, into the English standard r, which 
(unless it is followed by a vowel sound) is simply 
a " vowel murmur " [.r]. This has a diphthongised 
effect on the vowel and also reduces it to the half­
close position : 

loer [lu:r] > [lo:a] 
roer [ru:r] > [ro:e] 
voer [fu:r] > [fo:e] 
koer [ku:r] > [ko:a] 

The classic example is Boer, which through con­
stant misuse has acquired the pronunciation [bo :a] 
so firmly that it is almost regarded as standard 
speech. Even Afrikanders, when speaking English, 
pronounce Boer War as [bo :awo : ]. 

This diphthongised pronunciation is also notice­
able to a less degree when the vowel is not followed 
by [r]: 

hoe [hu] > [ho:a] 
doek [duk] > [do:akl 
soet [sut] > [so:at] 
roes [rus] > [ro:as] 

This may be due to a confusion of spelling, e.g. 
in poet. 

The Afrikander also has a strong tendency to 
diphthongise this vowel when it precedes [ c] : 

soetjies [ sucis 1 > [ suicis] 
goedjies [ xucis] > [xuicis] 
voetjies [fucis] > [fuicis] 
hoetjies [hucis] > [huicis] 
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This tendency is probably related to the one 
which converts 

vergoed [farxut] into vergoci [farxui] 
vloed [flut] into vloei [flui] 
verhoed [farhut] into verhoei [farhui] 

This tendency is so pronounced that there are 
strong grounds for maintaining that these words 
should be spelled : 

soeitjies 
goeitjies 

voeitjies 
hoeitjies 

The majority of Afrikanders uninfluenced by 
education or a knowledge of other languages are 
strongly inclined to nasalise their vowels. [ u ], 
however, is rarely nasalised in: 

Woensdag [vunsdaxl 
Poenskop [punskop] 

Very rarely does one hear : 

[vu:sdax] 
[pu:skop] 

The nasal tendency is stronger in : 

skoengespe [ sku: xc;spe] 
skoenlapper [sku:laper] 
skoensool [sku:so:l] 

Even in words where there is no [n] this nasali-
sation is sometimes heard in illiterate speech: 

lusing > [lu:seIJ] 
moegheid > [mu: xeit] 
troewe > [tru:ve] 
ploee > [plU :e] 
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is often unduly lengthened and consequently 
diphthongised : 

loop > [lo : ap 1 
hoog > (ho I ax] 
boog > [bo: ax] 
spook> [spo: akJ 

There also appears to be a universal inclination 
to diphthongise this vowel when it precedes [ c] : 

grootjie > [xroriciJ 
pootjie > [po:iciJ 
lootjie > [lo:iciJ 
bootjie > [bo:ici] 

Even when [Jl] intervenes the tendency remains: 
boontjie > [bo:ipci] 
toontjie > [to1ipcij 

The spelling grooitJie, looit2"ie, boointJie, etc., 
seems to be justified on phonetic grounds. ,..._, 

The tendency to nasalise this vowel is stronger 
than in the case of [ u] : 

Adoons >[adorn] 
skoonouers > [ sko: ouars] 
skoonmaak > [ sko: ma: k] 
gewoonste > [xavo:sta] 
skoonsuster > [ sko: srnstar J 
boonste > [b5: sta] 

In very illiterate circles the nasal tendency is 
noticeable even where there is no n : 

afdroe > [ afdro :a) 
hehoor > [bah5 : r] 
gelowe > [xelo: va] 

The weakly accented vowel becomes I a] : 
kolonie > [kalo:niJ 
sosatie > [sosa:ti] 
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hipokonders > [hipakondars] 
bobotie > [babo:ti] 
rosyn > [rasein] 

The pronunciation of this vowel appears to be 
arbitrary in certain newly-derived words : 

sosatie > [sosa:ti] or [sosa:ti] 
bobotie > [bobo:ti] or [bobo:ti] 
totaal > [tota:l] or [tota:l] 

The following dialectic pronunciations are also 
common: 

totaal > [tuta:l] 
soveel > [smfal] or [sofal] 
notiesie > [natisi] or [natysi] 
soheentoe 1 . 

t 
> [sountu] or [so:mtu] 

soon oe 

[o] 

Examples : bok [bok] 
more [mo:ra] 
mos [mos] 
lot [lot] 

Open, back, rounded vowel. Its rounded equi­
valent is [a]. This becomes clear if one passes from 
the pronunciation of a word like lot to that of lat. 

This vowel is usually short, but when followed 
by [r] it acquires at least half the length of the 
usual long vowels like [ o] and [ e] : 

more [mo.ra] 
smorens [ smo . ra: s] 
Faure [fo.ra] 

But when it is followed by a double consonant, 
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even the influence of [ r] is not sufficiently strong to 
lengthen the vowel : 

dors [dors] 
mors [mors] 
sorg [sorx] 
borg [borx] 

When nasalised it naturally becomes a long 
vowel: 

ons > [o:s] 
gons > [xo:s] 
monster> [m5:soor] 
douse> [d5:sa] 

It is tenser than its English theoretical equiva­
lent. Consequently there is a difference between 
the Englishman's pronunciation of a word like lot 
and that of the Afrikander. 

The same Afrikanders who habitually diph­
thongise [ o] are also inclined to show this tendency 
in pronouncing [ o] : 

sorg > [so. arx] 
borg > [bo.arxl 
wors > [vo.ars] 
kos > [ko.as] 
lot> [lo.at] 

This naturally has a lengthening effect on the 
vowel, but the acquired length is not so marked as 
in the case of [ o] which was a long vowel before the 
diphthong influence took effect. 

The diphthong tendency is also marked when 
[ o J precedes [ c ], even when [Jl] intervenes : 

dotjie > [ doici] 
marmotjie > [marmoici] 
potjie > [poici] 
klontjie > [kloipci] 
hondjie > [hoipci] 
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From a phonetic point of view there appears 
to be every justification for the spelling: 

doitjie poitjie hointjie 

The nasal tendency is very strong in the pro-
nunciation of this sound : 

ons > [5:s] 
donse >.[d5:sa] 
gons > [x5xs] 
konfoor > [k5:fo:r] 
onaangenaam > [5:0.:xana:m] 
ongeveer > [5:xa£exr] 

In certain newly-derived words and also in 
certain compounds the nasal tendency is weaker. 
The following words, for example, are less regularly 
nasalised than those in the above list : 

barons> [barons] 
ballons > [balons] 
sonskyn > [sonskein] 
sonsondergang > [ sonsondarxOIJJ 

The weakly accented vowel easiJy becomes [a] : 
kombuis > [kemb<f>ys] 
kommando > [kamando] 
kontant > [kantant] 
kordaat > [karda:t] 
konyn > [kanein] 
borduur > [bardy:r] 
stoffasie > [ stafa: si] 
gordyn > [xardein] 

The following are also commonly heard :
tot> [tut] 
onder > [under] 
kosyn > [kusein] 
hierso > [hi:rsa] or [hi1rso1] 
om >[oxm] 
jolop > [juxlap] 
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A very slight change in accent or in the consonant 
will effect an interchange of [ o J and [ c]. This 
becomes clear by a comparison of the following 
pairs of words : 

afgod [ afxot] 
batter [boter] 
knor [knor] 
more [mo.re] 

Examples: lat [lat] 
laat [la:t] 
kaas [ka:s] 
nat [nut] 

[a] 

afgode [afxo:de] 
bater [bo : ter] 
knoor [kno:r] 
more [mo :re] 

The back, unrounded, open vowel. Its rounded 
equivalent is [ o]. It may be either a short or a long 
vowel as the above list shows. It is not quite 
the same as its English theoretical equivalent [a]. 
The Afrikaans [a: J in a word like vader is tenser 
than the English [a: J in a word like father, and this 
difference can easily be detected by the trained 
ear when the Englishman speaks Afrikaans. 
f Before [ c ], even when [Jl] intervenes, there is 
a strong tendency to diphthongise this vowel : 

baadjie > [ba:ici] 
badjie > [baici] 
gaatjie > [xa:ici] 
handjie > [haipci] 

Notice also 
kwajong > [kra:ijoIJ] 

The spelling 
baaidjie baidjie haindjie, etc. 

seems to have phonetic justification. 
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The nasal tendency is very strong, as the follow­
ing will show : 

saans > [sa:s] 
Afrikans > [ afrika: s] 
aansoek > [a:: suk] 
aans > [a:s] 
aanle > [a:le:] 
aanvaar > [O.:fa:r] 
gans > [xu:s] 
dans > [da:s] 

The following compounds seem to demand 
clearer enunciation than that given by the nasalised 
vowel, and are therefore pronounced without 
nasalising in careful speech : 

wanstalte ~ [ vanstaltg J 
waansin > [vamsgn] 
manskap > [manskap] 
manshoed > [manshut] 
manshemp > [manshe:.mp] 
manspersoon > [ manspgrso :n] 
manslag > [manslax] 

In the following words the feeling of unity is 
greater and the vowel is usually nasalised: 

Van Heerden > [fa:he:rdgn] 
vanself > [fa: self] 
van voor > [fii:fo:r] 
van agter > [fa::axfar] 

The difference between 

gans [xu: s] and gans [xans] 

should be noticed. The latter is used in an expres­
sion like, gans en al [xansanal]. 
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The nasal tendency is also noticeable in words 
like: 

Skoolgaan [ sho: I xn x] 
wa [vfix] 
ma [mu:] 
pa [pu:] 

The plural maens [ma.: s ], for example, is often 
heard and seems quite logical. 

The word kansel, probably owing to the dignity 
with which it is invested, is usually ·pronounced 
[kansel] and not [kuxsal]. 

The pronunciation of [a J presents few difficulties, 
but the tendency to mispronounce it in rapid or 
dialectic speech is very strong. The following list 
will illustrate how easily the weakened vowel 
becomes [a J : 

bagasie > [baxuxsi] 
sal >[sol] 
kadet > [kade:t] 
karakter > [karakter] 
makeer > [make 1 r] 
adres > [ adres] 
baklei > [baklei] 
alfabet > [alfobe:t] 
as> [os] 
kalant > [kalant] 

karba > [karba:] 
balans X [bala.: s] 
galop > [xelop] 
kabaai > [kaba1i] 
kalbas > [kalbus] 
karkatjie > [karkuci] 
karo > [karo:] 
basaar > [basu:r] 
basuim > [bascf>yn] 
baas> [bas] 

The long vowel is easily shortened : 

aan >[an] 
aarbei > [ urbeiJ 
aaklig > [ uklax] 
haakspeld > [hakspe:lt] 
aanhou > [ unhou] 
aasvoel > [asvoxlj 
maar > [mur] 
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The following dialectic pronunciations are 
common: 

biljart > [beljsrt] 
gora > [xors1] 
parafien > [psrofin] 
laaste > [ls1ste] 
paljas > [poljas] 

Examples : pit [pet] 
lid [let] 
baie [baie] 
koue [koue] 

[ e 1 

This is the mixed half-open, unrounded vowel. 
It has already been noticed how easily the other 
vowels pass over into [ e] in rapid or dialectic speech. 
Therefore this vowel occupies a very important 
position in vocalisation. 

It is always short and seems to be somewhat 
laxer than most of the Afrikaans vowels. It ap­
proximates more closely to its English theoretical 
equivalent than most of the other Afrikaans vowels. 
The result is that the Englishman has little diffi­
culty in pronouncing this sound. 

Confusion of spelling appears to be responsible 
for the following mistakes made by the English­
man: 

pit> [pit] 
sit> [sit] 
lid> [lit] 
in> [in] 
koue > [koui] 
hoeveld > [hotifElt] 
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The nasal tendency is very strong : 

alvorens > [ alfo: r;l: s J 
betreurenswaardig > [betrcf>: r;J: sva: rdex] 
effens > [d;J:s] 
enigsins > [emexs;J:s] 
hoogstens > [ho l xst;:i: s] 
inent > [;:i:ent] 
inagneem > [8:axne:m] 
inle > [8:1s:] 
inwy > [arveiJ 

The nasal tendency is weaker in compounds 
which demand clear enunciation: 

buitenstyd > [bcf>ytensteit] 
buitenste > [bcf>ytenste] 
Dinsdag > [densdaxl or [deIJsdaxJ 

The same applies to words of comparatively 
recent origin: 

bekkens > [bekens] 
degens > [de:xens] 
dekens > [de: kens] 

In very illiterate speech the vowel is often 
nasalised when there is no need for it : 

oefen > [ufa:] 
dae > [da:;:i:] 
hoe> [ho:;J:] 

The weakened vowel is easily syncopated: 

agteruit > f axtrcf>yt] 
agteroor > [ axtro:r] 
geloof > [xlo:f] 
luitenant > [lcf>ytnant] 
terug > [ trmxJ 
sekretaris > [ sekrota: rs] 

This syncopation of [a] contributed consider-
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ably towards the simplification of the language. 
This becomes clear if we study the following list : 

Nederlands Afrikaans [derxlak] 

" 
,, [ta:mlok] 

" 

degelik > 
tamelik > 
samestelling > 
byvoegelike > 

,, [ sa: mstelaIJ] 

" 
,, [beifuxlaka] 

Even in a word like duidelik [ o] is often synco­
pated. The spelling duidlik seems quite logical. 

The tendency to insert [a] is seen in : 

sybok > [seiabok] 
bynes > [beione:s] 
taamlik > [ta: malak] 
bolmakiesie > [bolamakisi] 
boerbeskuit > [bu:rabaskcf>yt] 

[ ;:i] is pronounced but not spelled in : 

psalm > [pasalam] 
arm > [ aram] 
warm > [ varam] 
weergalm > [ ve: rxalam] 
kalm > [kalam] 

When associated with [ r J mutatasis is a character-
istic of this vowel : 

barlewiet > [baralvit] 
present> [parse:nt] 
probeer (pronounced prebeer) > [porbe:r] 
sekretaris > [ se:karta :rs] 

In the suffix -ig [a] usually becomes [a] : 

twingtig > [tv;:intax] 
aardig > [a:rdax] 
matig > [ma:tax] 
slordig > [slordax] 

c 
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Notice also this tendency in : 
klimaat > [klama:t] 
jenewer > [jane:ver] 
isegrinnig > [isaxranax] 
rotting > [rota!]] 

But [a] shows quite as strong a tendency to 
become [c: ], especially when it is accented: 

gesig > [xasex] 
aanrig > [i'i:rzx] 
prins > [pre: s] 
berig > [barexJ 
disnis > [ dc:snzs] 
fiikflooi > [flzkflo:i] 
hinder> [hc:nar] 
distrik > [ dastrzk] 
simpel > [sempal] 
trippens > [trzp$:s] 
wins> [vs:s] 

The following dialectic pronunciations are also 
common: 

[a]> [re]: silwer > [srelvar] 
skilpad > [ skCBlpat] 
biltong > [bmltoIJ] 
knibbel > lknCBbal] 
groetnis > [xrutnCBs] or [xrutn¢:s] 

[a]> [e]: gister > [xe:star] 
gif > [xe:f] 

[a]> [ei] Egipte > [ixeipta] 
bloedvin > [blutfein] 

[y] 
Examp"tes: muur [my:r] 

nuus [ny·s] 
nuut [nyt] 
huwelik [hyvalak] 
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The close, front, rounded vowel. Its spread 
 form is [i]. It may be either short or long as the 
above list indicates, but in a ward like nuus the 
vowel only acquires half-length. 

It has no English equivalent, and therefore 
the Englishman finds its pronunciation very 
difficult. Just as in the case of the back, close 
vowel [u], the influence of the English vowel­
murmur [l] is responsible for the chief mistake. 
The vowel is diphthongised and at the same time 
reduced to the half-close position: 

muur > [mcfi:e] 
suur >[sepia] 
duur > [dcfi:e] 
vuur > [fcp:e] 

In the case of [ u] we noticed that the diphthong 
tendency existed even when the vowel was not 
followed by [r]. We attributed this to a confusion 
of spelling ; this view is strengthened by the fact 
that [y] loses this tendency when it is not followed 
by [ r]. 

In his efforts to produce this unfamiliar sound, 
the Englishman is strongly tempted to convert 
it into [u]: 

nu> [nu] 
nuus >[nus] 
huwelik > [huvalak} 
muur > [mu:r] 

Even the Afrikander does this in words like : 
rusie > r rusi] 
rugare > [ ru xa: ra] 
spu > [spux] 

Notice also the close relationship between: 
suutjies and soetjies rukeloos and roekeloos 
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~ the influence of spelling in an English word like 
pier: 

sien > [seran] 
nies > [nerasJ 
kies > [ke ms] 
siel > [seral] 

We have seen that there is a strong tendency 
for [y] to become [i] ; but in a limited number of 
words there is a tendency in the opposite direction : 

notiesie > [ notysi] 
nietsbeduidend > [nytsbad¢ydant] 
tot niet > [totny·t] 
diesvolk > [dysfolk] or [dysolk]­
kwartier > [kvarty r r] 
stiebeuel > [styb¢al] 
ammuniesie > [ amynysi] 

The tendency to nasalise this vowel is not very 
marked. It is safe to say that the majority of 
Afrikanders do not habitually nasalise the following 
vowels: 

diens > [dinsl rarely [di:s] 
dienstyd > [dinsteitl rarely [di:steit] 
gedienstig > [,X<!dinsoox] rarely [,X<!dirstax] 
sienswyse > [ sinsweisa J rarely [ si rsweisa] 

Nasalisation, however, is noticeable in: 
sien jy > [sirjei] 
miskien > [maskir] 
verdien > [fordi:J 
verdienste > [ fordi r sta] 

In certain newly-derived words the unaccented 
[i] is strongly inclined to become [j] : 

Italiaans > [italjfi.rs] 
prieel > [projerl] or [pr-8rjerl] 
viool > [fajorl] 
kiaat > [kaja:t] 
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This vowel is not often mispronounced by the 
Afrikander. Notice the following : 

iedereen > [ eidare m] 
briek > Lbre1k] 
predikant > [pre:dakant] or [pre1kantl 

Examples: deur [defm] 
leus [lcf>:s] 
neus [ncf>:s] 
geur [xcf>:r] 

[cf> J 

The half-close, front, rounded vowel. Its un­
rounded equivalent is [ e]. 

This vowel is always long in purely Afrikaans 
words, as the above list indicates. When un­
accented in the newly-derived words it is short : 

Europa> [ef>ro:pa] 
reumatic > [ rcf>matik] 
neutraal > [ncf>tra1l] 

It has no English equivalent, hence the great 
difficulty which the Englishman has in producing 
this sound. The influence of the English "vowel­
murmur " is less marked than in the case of [ u ], 
[ o ], [y ], etc., already recorded, but still there 
remains a diphthong tendency : 

deur >[de: cf>] 
geur > [xe: ef> J 
neus > [ne: cf>s] 
keur > [ke 1 ef>r] 

The same Afrikander who is inclined to diph­
thongise [ o J and [ o ], also shows the tendency in 
pronouncing this vowel. In fact, many people of 
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both races declare that this sound is not an ele­
mentary vowel. 

In his efforts to produce [cl>] the Englishman 
often substitutes the English combination [ju] : 

deur > [dju:] 
neut> [njut] 
keur > [kju:] 
neus > [njus] 

By far the most serious mistake made by both 
Englishman and Afrikander is the spreading of the 
rounded vowel : 

deur > [de:r] 
neus > [ne:s] 
fleur > [fie :r] 

This mistake is so common that there is grave 
danger of the rounded vowel disappearing entirely 
from Afrikaans. The confusion that will result 
is illustrated by the following pairs of words : 

leus lees 
skeur skeer 
neut neet 
meul meel 
reun re en 
seun seen 
afkeur afkeer 

The nasal tendency is strong, but combinations 
favourable to nasalisation are rare: 

leuens > [1¢: s] 
steun-steun > [stef>1stcfo:] 
reuns > [rcfo:s] 
seuns > [s¢;:s] 
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The following changes are often heard : 
[</>] > [</>y]: sleutel > [sl<f>ytal] 

uitpeul > [<f>ytp<f>yl] 
jeugdig > [j<f>yxdex] 
heuglik > [h<f>YXlek] 
deuntjie > [ d<f>yrJci] 
breuk > [brcpykJ 

[</>] > [ ce] : heuning > [hame!J] 
jeuk > [jcek] 
euntjie > [ repci] 
deuskant > [ dceskant] 

[</>] > [i] Europa> [iro1pa] 
[</>] > [y]: neutraal > [nytra:l] 

Examples : lees [le: s] 
leer [le:r] 
skeel [ ske: l] 
een [em] 

[e] 

The half-close, front, unrounded vowel. It is 
the unrounded from of [</>]. 

It is usually long except when it constitutes an 
unaccented syllable, especially in newly-derived 
words: 

teorie > [teori] 
emosie > [ emo 1 si] 
elektries > [ elektris J 
ellende > [ ele:nde] 

It is not quite the same sound as its English 
theoretical equivalent. Besides being tenser it is 
usually a long vowel while the English [ e J is usually 
short. This accounts for the difference between the 
Englishman's pronunciation of [e] and that of the 
Afrikander. 
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The influence of the English vowel-murmur is 
also very evident : 

leer> [le:e] 
heer > [he rn] 
meer > [mern] 
veer> [fern] 

When [ e J is not followed by [ r J the Englishman 
usually converts it into the close vowel [i] : 

lees> [li:s] 
vee > [fi:] 
eet > [i:t] 
see> [si:] 

Confusion of spelling may be responsible for this 
to an appreciable extent. But in some Western 
Province districts, Afrikanders commit this error 
habitually and have come to regard it as standard 
speech. It is interesting to note that they are the 
same people who convert [ o J into [ u]. 

In other parts of the country this vowel is often 
diphthongised : 

beet> [be:et] 
leer > [le :er] 
sweer > [swe1er] 
eet > [erntJ 

The people who make this mistake are the same 
as those who convert [ o J into [ o: e J and [ o J into 
[ore] .. 

The diphthong tendency when [e] precedes 
[ c J exists, but is not so marked as in the case of 
some other vowels already noted: 

neetjie > [ne1eci] 
kleedjie > [klernci] 
beetjie > [bernci] 
Leentjie > [lernpci] 
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This vowel shows a strong nasal tendency : 

eens > [8:s] 
eensaam > le:sa:m] 
eenvoud > Le:fout] 
geensins > [xe: s8: s] 
heengaan > [he:xu:] 

The tendency is weaker in : 

Deens > [de ms] 
leenstelsel > lle :nstdsd] 
leenheer > [le :nhe :r J 

In certain old dialectic words and a few others 
the vowel is often rounded : 

besem > [be/>: sam J 
teen> [tcf>m] 
sewe > [scf>:va] 
speel > [spcf>:l] 
sweep> [sw¢:p] 
vandeesjaar > [fandcf>:sja:r] 
veel > [fcf>:l] 
gekskeer > [xekskcf>: r] 
brandnekel > [brantncf>:kal] 
breekwater > [brcf>:kwatar] 

The following are also common : 

[e] > [ei]: besonderhede > [beisondarheida] 
swakhede > l svakheida] 
bredic > [breidi] 
gemeente > [xameinta] 
teken > [ teikan J 
kleedjie > [kleici] 

[e] > [i] (probably as the result of English influence): 

eland> [ilant] 
elektries > [ilektris] 
emosie > [ imo: si] 
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elimineer > [ifomene:r] 
ellende > [ilende] 

[e] > [m]: teen> [tam] or [tcf>yn] 
[e] > [e]: vreemde > [fremde] even [frene] 

Examples : wet [vet] 
belet [belet] 
se [se:] 
sterk [ sterk] 

[e] 

The half-open, front, unrounded vowel. It has 
no exact rounded equivalent, but [ ce] approximates 
closely to this position. 

It may be either short or long, as the above 
list indicates. 

It is tenser than its English equivalent, and 
consequently the Englishman's pronunciation of 
this vowel differs appreciably from that of the 
Afrikander. 

When it precedes [ r] the Englishman often 
confuses it with the English e before r: 

erf > [erf] 
serp > [ sarp] 
kerk > [kerk] 
vlerk > [ffark] 

It is very closely related to [ e] and even the 
Afrikander constantly confuses the two vowels in 
a large number of words. The following two lists 
will illustrate this confusion : 

bedenklik [bedeIJklak] 
sendcling [sendafoIJ] 
beken [beken] 
beset [beset] 
engel [ eIJel] 

bedinklik [bedeIJklek] 
sindeling [ sendeleIJ] 
bekin [beken] 
besit [baset] 
ingel [ eIJel] 
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Engels [ ZIJOls] 
engte [ ZIJte l 
enkel [ ZIJkel] 
gcskenk [~skzIJk] 
ken [km] 
lengte [lzIJte] 
tent [tent] 
verlep [ farlzp] 
agent [axznt] 
stegi e [ stz xi] 
meng [mzIJ] 

in gels [ OIJals] 
ingte [ 9IJte] 
inkel [ OIJkel] 
geskink [~shIJk] 
kin [k@] 
lingte [laIJta] 
tint [tent] 
verlip [farlap] 
agint [a~nt] 
stigie [ stexi] 
ming [ mOIJ] 

This vowel also shows the diphthong tendency 
when it precedes [ c ], even when [ IJ] intervenes : 

bedjie > [bz:eci] 
tameletjie > [tamalz:eci] 
netjies > [nzrncis] 
tentjie > [tz9J1cij 

In some parts of the Western Province there is a 
strong tendency to diphthongise this vowel when it 
is accented: 

sleg > [ slwx] 
se > [sz:a] 
vet> [fwt] 
skel > [ skzel] 

The vowel is also strongly nasalised : 

grens > [xrs: s] 
spens > [spE.:sl 
aanwensel > [O.:vE.:sel] 
mens> [mE.:sj 
trens > [trE.:s] 

The nasal tendency is weaker in : 

intensief > [entrnsif] 
dekadensie > [ dzkadrnsi] 
intelligensie > [ entdexznsi] 
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The following dialectic pronunciations are often 
heard: 

[e] >[a]: dennebol > ldanabol] 
terpentyn > [tarpantein] 
tempteer > [tamte:r] 
en> [an] 

[ e] > [ m] gewelf > [xavcelf] 

Examples : krul [krcel] 
hulle [hcele] 
hut [hmtJ 
put [pcetJ 

[re] 

The open, front, rounded vowel. It has no 
exact unrounded equivalent, but both [ e] and [a], 
especially the latter, serve this purpose. 

It is usually short except in a few words in which 
the vowels ought really to be diphthongs : 

bruens > [brm:s] 
ruens > [rm1s] 

It is not quite as tense as the other Afrikaans 
vowels except [a]. 

It has no English equivalent, and therefore its 
pronunciation presents great difficulty to the 
Englishman. Owing to similarity of spelling, he 
converts it into the close back vowel [u]: 

put> [put] 
stut > [stut] 
skuld > [skult] 
stuk > [ stuk] 
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Sometimes, however, the Englishman converts 
it into the half-open back English vowel [A] : 

hut> [hAt] 
nut> [nAt] 
krul > [krAl J 
kul > [kAl] 

By far the most serious mistake made by both 
Englishman and Afrikander is the spreading of 
the rounded vowel : 

krul > [krol] 
julle > [jele] or [jele 1 
hulle > [hele] or [hele] 
skuld > [skelt] 

This tendency is so marked that there is grave 
danger of the rounded vowel disappearing entirely 
from Afrikaans. The confusion which will result 
is illustrated by the following limited lists of words : 

kul 
stuk 
sug 
rug 
put 

The nasal tendency is strong, 
rarely occurs in combinations 
nasalisation : 

afguns > [ afxm: s] 
boukuns > [boukce:s] 
gunstig > [xw:stex] 
luns > [lre:s] 
lunsriem > [lLi'·:srim] 

kil 
stik 
s~g 
rig 
pit 

but the sound 
favourable to 

In the word kuns, in its more modern meaning 
of art, there appears to be a tendency to discard 
nasalisation. 
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The diphthong tendency when [re] precedes 
[ c ], even when [Jl] intervenes, is also marked : 

hutjie > [hcf>ycil 
putjie > [pcf>yci] \ 
skutjie > [skcf>yci] 
muntjie > [mcf>yJlci] 

The following dialectic pronunciations are also 

heard: 
[re]> [cf>y]: krummels > [krcf>ymals] 
[re]> [o}: datum> [datom] 

sulke > [ solka) or [ soka] 

V. DIPHTHONGS 

[ui] 

Examples : koci [kui] 
boeie [buia] 
roeier [ ruiar 1 
moei [mui] 

A compound of the close, back, rounded vowel 
[ u] and the close, front, unrounded vowel [i]. It is 
closely related to [u], from which it is derived. It
has no exact English equivalent, and therefore 
presents difficulties to the Englishman, who quite
naturally substitutes for this sound the nearest
English diphthong [ ua J : 

koei > kua] 
moei > [mua] 
stoei > [ stua] 
roei > [rua] 
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More often, however, he reduces it to the half-
close position and converts it into [o:i]: 

koei > [ko:i] 
moei > [mo1i] 
goeie > [xo1ie] 
boei > [bo :i] 

Even Afrikanders are often heard to exclaim 
"fooi tog I" instead of "foei tog I" 

The second element [i] is strongly inclined to 
become [j] when it is followed by the mixed vowel 
[ e J : 

koeie > [kuje] 
goeie > [xuje] 
boeie > [buje] 
roeier > [ rujer] 

[ o:i] 

Examples: mooi [mo:i] 
kooi [ko:i] 
rooie [ro:ie] 
hooi [ho:i] 

A compound of the half-close, back, rounded 
vowel [ o: J and the close, front, unrounded vowel 
[i]. It is closely related to [o:], from which it is 
derived. 

It has no English equivalent, and therefore the 
Englishman finds its pronunciation very difficult. 

Confusion of spelling appears to be responsible 
for the chief mistake : 

mooi > [mu:i] 
kooi > [ku: i] 
rooi > [ru:i] 
looi > [lu1i] 

D 
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In some of the Western Province districts this 
mistake is habitually made by Afrikanders. 

The second portion [i] of this diphthong is 
strongly inclined to become [j] when it is followed 
by the indefinite vowel [ e J : 

mooie > [mo1je] 
rooie > [ro:je] 
fooie > [fo:je] 
looier > [lo: jor] 

Sometimes this diphthong is reduced to the open 
position and considerably shortened : 

gooi > [xoi] 
mooi > [moi] 
booi > [boi] 
kooi > [koi] 

Compare with this the accepted forms nooiens 
and noiens. 

Examples : noi [ noi] 
hoikot [boikot] 
toiings [ toielJR] 
goiingsak [xoio!Jsak] 

A compound of the open, back, rounded vowel 
[ o] and the front, close, unrounded vowel [i]. 

It is closely related to [ o] from which it is 
derived. In standard Afrikaans speech it is rarely 
used, but, as has already been noticed, it is fairly 
common in dialectic speech. 

It is tenser than its English theoretical equiva­
lent [ oi], which accounts for the difference between 
the Englishman's pronunciation of a word like 
boikot and that of the Afrikander. 
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The second element of the diphthong is inclined 
to acquire a [j] value when followed by the mixed 
vowel [e]: 

noiens > [ noj8: s] 
toiings > [tojeIJs] 
goiingsak > [xoieIJsak] 

The diphthong is so rarely used in Afrikaans that 
it is seldom, if ever, mispronounced. 

Examples: baie [baie] 
baai [ba: i] 
raai [ra1 i] 
fraai [fra: i] 

[ai] 

A compound of the open, back, unrounded 
vowel [a] and the close, front, unrounded vowel [i]. 
It may be regarded as the unrounded form of [ oi]. 

The length of this diphthong varies slightly. 
In baie, for example, it is shorter than in raai. 
In rapid or dialectic speech there is also a tendency 
to shorten the diphthong considerably : 

raai-raai > [rai-rai] 
saaier > [saier] 
laai > [lai] 
fraaie > [ fraie] 

It is tenser than its English equivalent, and this 
is responsible for the difference between the English­
man's pronunciation of [ ai] and that of the Afri­
kander. 

It is seldom mispronounced by either race. 
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Examples : nou [ nou] 
hout [hout] 
vrou [frou] 
oud [out] 

[ou] 

A compound of the half-close, back, rounded 
vowel [o] and the close, back, rounded vowel [u]. 
The two elements are so closely related and have 
so much in common that the diphthong is not a 
perfect one. It closely approximates to an ele­
mentary vowel. 

The Englishman pronounces it more laxly than 
the Afrikander, and this difference is easily notice­
able in conversational speech. 

The Englishman's commonest mistake in pro­
nouncing this diphthong is probably due to a con­
fusion of spelling : 

[ou] >[au]: Hout Baai > [hautbari] 
pou > [pau] 
makou > [makau] 
vrou > [frau] 

The following dialectic pronunciations are also 
common: 

[ou] > [o]: sou> [so:] 
wou > [vor] 

[ou] > [o]: nou >[no] 

[c,by] 
Examples: huis [hcpys] 

uit f cpyt] 
skuil [ skc,byl] 
lui r1cf>y] 
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A compound of the half-close, front, rounded 
vowel [c/>] and the close, front, rounded vowel [y]. 

IthasnoEnglish equivalent, and theEnglishman 
finds its pronunciation very difficult. 

The commonest mistake made by both races is 
spreading the rounded diphthong into its unrounded 
form [ei]: 

huis > [heis] 
kruis > [kreis] 
uit > [eit] 
skuil > [skeil] 

There appears to exist a grave danger that this 
rounded diphthong will ultimately disappear from 
Afrikaans. The confusion that will result is 
illustrated by the following limited lists of words : 

mmsie me1sie 
rms re1s 
lui lei 
kuil keil 
huil heil 
skuif skyf 

In their efforts to produce this diphthong 
correctly, children at school often round it to 
excess and convert it into the back sound [ oi] : 

huis > [hois] 
muis > r mois] 
lili > [loi] 
uit > [oit] 

This diphthong shows a strong nasal tendency : 

skuins > [skh:s] 
skuinste > [sk¢y:sta] 
bruinste > [br'ef>y:sta] 
tuingoed > [t¢J1xut] 
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The following pronunciations are also commonly 
heard: 

[efiy] > [efi]: skuins > [skef>:sJ 
skuinste > [ sk¢: sta] 
verkluim > [farklefi:m] 

[efiy] > [ce]: uientjie > [ceJlciJ 
vuilis > [fcelas] 

[ef>y] > [i] : uit >[it] 

[ei] 

Examples: reis [reis] 
skeiding [skeidaIJ] 
vye [feia] 
byl [beil] 

A compound of the half-close, front, unrounded 
vowel [e] and the close, front, unrounded vowel [i]. 
It is the unrounded form of [ efiy ]. 

It is tenser than its English equivalent, and 
this accounts for the difference between the 
Englishman's pronunciation of this diphthong and 
that of the Afrikander. 

This diphthong shows a strong nasal tendency : 

deins > [deus] 
gryns > [xreu s] 
kleinste > [kl ill: sta J 
kleingeestig > [klei:xe:stax] 
geveinsde > [xaffusda] 

The tendency to round this spread diphthong 
appears in a few words only: 

onberymd > [ nmbarefimyt] 
rympies > [refiympis] 
skyfskiet > [ skefiyfskit] 
dryfsand > [ drefiyfsant] 
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The following dialectic pronunciations are also 
heard: 

[ei] > [o]: kleinnooi > [kfono:i] 
kleinbokkie > [klamboki] 
klcinjong > [kl~:jolJ] or [kloIJ] 

[ ei] > [i] : reisies > [ risis] 
eina > [ina] 

[ei] > [e]: geitjie > [xe:ci] 
[ eiJ > [ e] : heining > [hemllJ] 

[ e:¢] 
Examples : eeu [ e: ¢] 

leeu [le: ¢] 
sneeu [sne: ¢] 
spreeu [ spre: ¢] 

A compound of the half-close, front, unrounded 
vowel [ e] and the half-close, front, rounded vowel 
[¢]. It has no English equivalent, and therefore 
the Englishman finds its pronunciation very 
difficult. 

There is no doubt that many Afrikanders, 
especially the older generation, are strongly in­
clined to round off this diphthong with [ w J : 

eeu > [e:c,bw] 
leeus > [Ie:c,bws] 
sneeu > [sne1¢w] 
eeue > [e: ¢wa] 

The following mispronunciations are also 
common: 

leeu > [lou] or [lau] 
skreeu > [ skrou] or [ skre r] 
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[iu] 
[au] 
[ ei] 

Example : benieud [b;:miut] 
Example: miau [miau] 
Example: hei ! [hsi] 

These three diphthongs so rarely occur in 
Afrikaans that there is no need to consider them 
in detail. 

VI. CONSONANTS 
Labio-

Labial. dental. Dental. Palatal. Velar. Glottal. 
Plosive -- p b t d c (J-) - k ~ ? 

Fricative .. (w) f s 
(<;) i v 

f x 
Nasal m n ,p. 
Rolled r 

Lateral .. 
In the above table the voiced consonants are 

underlined thus : [-]. 
The consonants enclosed in parentheses are not 

standard sounds, but occur in dialectic speech. 
The glottal sound [h] is omitted, but will be 

dealt with under [?]. 

CONSONANTS 1N DETAIL 

[p] 
Examples : pit [pet] 

poppe [pope] 
loop llo:p] 
gepak [xepak] 
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The voiceless, labial plosive. 
Its pronunciation presents few difficulties to 

either race. In careful emphatic speech [p J is 
usually followed by a slight aspirate [h] : 

apart> [aphart] 
pad> [phat] 
gepak > [xephak] 
bepaal > [bapha:l] 

The Englishman is more prone to this peculiarity 
than the Afrikander. 

[p] is easily assimilated when it precedes the 
voiced sound [b] : 

koopbrief > [lrn I brif] 
papbroek > [pabruk] 
stampblok > [stamblok] 

It also shows this tendency before the voiced 
labio-dental [ v] : 

skaapwagter > [ska:vaxtar] 
skaapwol > [ska:vol] 

Before the voiceless labio-dental [f] it always 
remains unassimila ted : 

skaapvet > [ska:pfet] 
kopvel > [kopfel] 
propvol > [propfol] 

In a few words there is a confusion of [p] 
and [b]: 

plafon 
onpassabel 
peljaar 
laspos 

blafon 
onbesawel 
baljaar 
lasbos 

Notice also the following common mistake : 

slurp > slurk 



50 THE SOUNDS OF AFRIKAANS 

[b] 

Examples : boek [buk J 
dobbel [d0bel] 
ribbetjie [rebeci] 
bont [b@tl 

The voiced, labial plosive. 
As a final consonant it does not really exist in 

Afrikaans because it is always devocalised: 

rib> [rep] 
rob> [r0p] 
eb > [e:p] 
skob > [sbp] 

This peculiarity causes great trouble to the 
Englishman, who pronounces it as a voiced con­
sonant: 

rib> [reb] 
rob> [r0b] 
eb > [eb] 
skob > [sbb] 

Between vowels it easily passes over into the 
voiced labio-dental [ v J : 

dobbel > [ d0vel] 
dubbeltjie > [ doovelci] 
hobbelrig > [h0velrex] 
sabel > [sa:vel] 
skobbejak > [sbvejak] 
tabak > [tvak] 

Examples : tand [ tant] 
tot [t0t] 
rotte [ rnte J 
ratel [ra:tel] 

[t] 
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The voiceless, dental plosive. 
In emphatic speech a slight aspirate is often 

inserted after [t], especially by the Englishman: 

toom > [tho:m] 
tot > [ thnth] 
tafel > [tha:fal] 
teken > [the:kan] 

It is easily assimilated : 

totdat > [tndat] 
swart duif > [ svardcf>yf] 
tortelduif > [ tnraldcf>yfl 
wat vir 'n > [vafar] 
wat se jy 1 > [vasc::jei] 
wat maak jy 1 > [vama:kjeij 
hartbees > [harbe:s] 
ontsien > [5: sin] 
proesterig > [prusaraxJ 
sosatie > [sosa:si] 

Its disappearance after [n] often brings about 
a change in that sound: 

tant Bettie> [tambc:til 
tant Kaatjie > [tUIJka:ci] 
tant Jaatjie > [ti'i:ja:ci] 

It is sometimes inserted in words like: 

dynserig > [dei:starox] 
Duitser > [ dcf>ytstar J 
visser > [faster J 
koes > [kuts] 

Notice also the dialectic pronunciation of: 

nuut > [ny·f] 
opnuut > [npny·f] 
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Examples: daar [dair] 
derde [ de;rde] 
lede [le: de] 
onder [ ondar J 

[d] 

The voiced, dental plosive. 
As a final consonant it does not really exist, 

because it is always devocalised: 

hoed> [hut] 
bloed > [blut J 
hand > [hunt J 
raad > [ra:t] 

The Englishman, not being accustomed to this 
devocalising, persists in pronouncing it as a voiced 
sound: 

hoed> [hud] 
goed > [xud] 
land> [land] 
tand > [ tand J 

[ d] is assimilated in a large number of words 
when it follows r n J : 

antler > [ anar] 
bande >[bane] 
sonder > [sonar 1 
fondse > [f5:sa] 
N ederlands > [ ne: darla : s] 
handskoen > [ hi'i :skun J 

honderd > [honart] 
lendelam > [lwalam] 
brandsiekte > [bra: sikta] 
kinds> [~is] 
sindelik > [sanalak] 
vrindelik > [fronlok] 

This assimilation is almost as common after [r]: 

daardie > [da:ri] 
hierdie > [hiri] 
erdepot > [ e;ropot] 
perde > [psro] 
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The following are also common : 

adjektief > [ ajetif] 
daalder > [dailer] 
skilder > [skeler] 
duidelik > [ d<f>ytlek J 
dadelik > [da:tlek] 
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Between vowels it shows a tendency to pass 
over into [r] : 

stadig > [sta:rex] 
koddig > [lwrex] 
padda > [para] 
middag > [merax] 

It is confused with [t] in: 

dadels > [da:tels] 
hede > [he:te] 
duidelik > [ d<f>ytlek] 

The disappearance of [d] often converts the 
vowel into a diphthong: 

gebede > [xebexe] 
gebode > [xebo:ieJ 
vergoed > [farxuiJ 

The following are also heard : 

eners > re mders] 
leraar > [le:ra:rt] 
welig > [ve:lderex] 
mosterd > [ moster] 
introduseer > [entrose:r] 

[c] 
' Examples: tjalie [caxli] 

hondjie [hOJlciJ 
tjek [eek] 
latjie [laci] 
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The voiceless, palatal plosive. 
In emphatic speech it is also followed by a 

slight aspirate : 

tjank > [chCIIJkJ 
tjalie > [cha:li] 
maatjie > [ma:ci] 
handjie > Lhaj1ci] 

It has no English equivalent, and therefore the 
Englishman finds its pronunciation very difficult. 
He quite naturally converts it into the English 
[tf] sound: 

tjalie > [tfa:li] 
tjank > [tf G!Jk] 
hondjie > [hontfi] 
gaatjie > [xa:tfi] 

This mistake is also typical of the speech of the 
Capetown coloured community known as the 
Gammatjies [xamatjis]. 

In his efforts to produce this sound, the English-
man often converts it into [k] : 

hondjie > [honkij 
tjalie > [ka:li] 
handjie > [hanki] 
tjank > [kank] 

Primary school teachers often try to separate 
the two letters tj or d;j in teaching their pupils. 
The results produced sound quite unnatural to the 
Afrikaans child. The spelling d in dj is simply the 
devocalised final consonant. 

We have already noticed how strongly [c] 
influences the vowel preceding it. The conversion 
of [ n] into [p] will be dealt with later. 
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The dialectic voiced form [3-] will be dealt with 
under [g]. 

[k] 
Examples : kol [kol] 

kok [kok] 
rok [rok] 
raak [rmk] 

The voiceless, velar plosive. 
In careful emphatic speech a slight aspirate 

follows this sound : 
kool > [kho:l] 
rook> [ro:kh] 
rokke > r rokha 1 
kook > [kho: kb] 

[k] shows a strong tendency to come forward 
to the palatal position before the front vowels : 

kuur > [cy:r] 
keus > [ccf>:s] 
kul > [ ccelJ 
kiem > [cimJ 
keel> [ce:l] 
kerk > [ cerk 1 
kin> [can] 

Before the back vowels this tendency dis-
appears: 

koets > [kuts] 
kool > [ko:l] 
kol > [kol] 
kan > [kan] 

The reason for this tendency is quite obvious. 
It is easier to pronounce the consonant and vowel 
as closely together as possible, and as dialectic 
speech usually follows the lines of least resistance, 
the [k] is quite naturally brought forward. 
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The same rule applies to the diphthongs : 
kuier > [e</>yor] 
keil > [ eeil J 

Even before the consonants [I], [r], [n], and [v] 
this tendency is noticeable in certain parts of the 
country where dialectic speech is general: 

klad > [cl at] 
klam >[clam] 
kras > [eras] 
kraal > [era :l] 
knik > [ enak 1 
knies > [ enis] 
kwaad > [eva:t] 
kwes > [eves] 

Notice the assimilation in: 
boekpens > fbup§:s] 
links> [leIJsJ 
slinkse > [ sloIJsa] 
runnik > [ roonaIJ] 

[g] 

Examples : ghoen > [ g un] 
ghaap > [garp] 
burger> [boorgar] 
berge > [berg a J 

The voiced, velar plosive. 
It never occurs at the end of a word because 

it is always devocalised. As a final consonant it 
either becomes [x] or [ IJ]. 

The following examples will illustrate this : 
berge [berg a J 
terge [terga] 

berg [berx] 
terg [tErxJ 
lange [laIJG] 
vang [faIJ] 
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It shows the same tendency as [k] to come for­
ward before front vowels, diphthongs and con­
sonants. The reason why this tendency is not so 
marked is because [g] rarely occurs as an initial 
vowel in Afrikaans. It is particularly noticeable 
when the Afrikander talks English: 

gherilla > [Jerola] 
ghienie > [Jini] 
ghitaar > [Jita:r] 
ghries > [Jris] 
ghwarie > [J-vari] 

Only very rarely is this tendency observed when 
[g] is not an initial sound : 

burger > [bcerJer] 
berge > ]ber;ta] 
borge > [bor;te] 
sorge > [ s;:iqe] 

After [ r] it is easily assimilated : 
burger > [bceror] 
Burgerskolk > [boororskolk] 
berge > [hero] 
terge > [ tero] 
borge > [boro] 
sorge > [ soro J 

In some parts of the country [g] is still retained 
where it should have disappeared: 

oe [om] oge [o:ga] 
hoe [ho1e] hoge [ho:ga] 
ee [e:a] ege [ega] 
eiendom [eiandom] eigendom [eigandom] 

Sometimes even the original [x] is retained 
instead of [g] : 

burgermeester > [bcrrxarme: star] 
burgerreg > [bcerxarexJ 
wilgerboom > [valxarbo:m] 

E 
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The Englishman often gets confused with the 
spelling of [g] and [x] : 

berge > [be:r_xa] 
borge > l bor_xa l 
burger > [brer_xar] 
sorge > [ sor_xa] 

[?] 

Examples: geeet [_xa?eit] 
naiiap [nu1?a1p] 
suidoos [ s<f>yt?o IS l 
een [?em] 

The glottal plosive. 
It is only heard when the initial vowel is em­

phasised. In rapid conversational speech it is 
seldom heard. 

When preceded by a consonant it is seldom 
heard, but in certain words it is responsible for a 
decided difference in pronunciation : 

suidoos > [s<f>yt?ois] or [s<f>ydo:s] 
noordoos > [no :rt?o :s] or [no 1 rdo: s] 
vooros > [fo:r?::is] or [fc:r::is] 
naasagter > [na:s?axter] or [na:saxter] 
agterop > [ axter?::ip J or [ axtor::ip J 

The Afrikaans [h] is closely associated with(?]. 
So much so that it appears to be only a slight 
modification of (?]. The English [h] is a distinct 
voiceless fricative, but the Afrikaans [h J appears 
to be a slight explosion so closely associated with 
(?] that it sounds like a compound of the glottal 
plosive. This view is strengthened by the fact 
that children and illiterate people when writing 
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Afrikaans for the first time usually substitute [h] 
for [?] : 

'n tand > [hetant] 
'n boek > [hembuk] 

The Englishman finds it difficult to hear the 
Afrikaans [h ], and constantly accuses the Afrikander 
of dropping his h's. But the Afrikaans [h] is not 
dropped in the same way as the English [h ]. The 
illiterate Englishman drops initial [h] and often 
adds it to words that do not require it. The 
Afrikander rarely does this, but he often omits the 
[h] in the body of a word where the preceding 
consonant can take its place. This is probably a 
form of assimilation: 

aanhaal > [a:nail] 
aanhits > [a:nets] 
ampshalwe > [ampsa:lvo] 
draaghout > [ dra: xout l 
geleentheid > [xele:nteit] 
dolheid > [ doleit J 

Compare with this the disappearance of (?] in 
a word like suidoos. The [h] sound also has a 
strong tendency to come forward before front 
vowels and diphthongs : 

huur > [jy:r] 
hier > [ji:rJ 
heup > [jcp:p] 
heer > [je:r] 
verhewe > [farje:ve] 
verheug > [ farjcp 1 x] 

Before the short vowels [ ro] and [ c:] the tendency 
seems to disappear. 
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The following dialectic pronunciations are also 
heard: 

[hJ > ExJ 
[hl > [r] 

[h] > [?J 

vingerhoed > [ faIJarxut] 
harpuis > [ ropcf>ys] 
hinnik > [ ra:mak] 
horlosie > [?o:rlo:si] 
hotel> [?o:talJ 

[w] 
Examples: twee [twe:] 

twaalf [twa:lf] 
ghwano [gwamou] 
swaar [ swa :r] 

An English voiced, labial, fricative which is 
frequently heard in Afrikaans but which is not 
regarded as a Standard Afrikaans sound. So many 
Afrikanders habitually use [ w] for [ v] after a 
consonant that it is difficult to decide whether to 
classify it as a dialectic sound or not. It is certain 
that the Englishman always substitutes [ w J for [ v J 
aft.er a consonant: 

kwint [kvont] > [kwant] 
bokwa [bokva:] > [bokwa1] 
dwang [ dvUIJ] > [ dwaIJ] 
booswig [bo:svax] > [bo:swax] 
dwars [dvars] > [dwars] 
twee [tve:] > [twe:] 
twintig [tvanmx] > [twantax] 

The Afrikander also shows a tendency to insert 
this sound in the following words : 

eeu > [e·cf>w] 
eeue > [e:cf>wa] 
waarsku > [va:rskyw] 
afsku > [ afskyw] 
skewebek > [ske:wabe:k] 

This may be due to N ederlands influence. 
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Examples: Fanie [fatni] 
vals [fals] 
af [af] 
voor [foir] 

[f] 

The voiceless, labio-dental ·fricative. 
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When it precedes its voiced form [ v] it is easily 
assimilated : 

afwas > [av as] 
halfwas > [halvas] 
halfweg > [halvex] 
twaalf waens > [tva:lva:s] 

I ts two spellings often create confusion in the 
mind of the Englishman, who fails to distinguish 
between the Afrikaans v [ f] and the English v [ v] : 

vat [fat]> [vatJ 
vloer [fluirJ > [vlu:r] 
vaal [fa:l] > [vmlJ 
van [fan]> [van] 

Examples: wat [vat] 
weet [veit] 
sewe [seivaJ 
twee [tve:] 

[v] 

Voiced, labio-dental plosive. 
In some words both Englishman and Afrikander 

appear to be doubtful whether to use the voiced 
[ v] or the voiceless [ f] : 

advokaat > [advoka:t] or [adfoka:tj 
provinsie > [provansi] or [profansi J 
prowinsiaal > [provansiatl] or [profansia:l] 
a vontuur > [ avonty: r] or [ afonty Ir] 
vomitief > [ v:.nnatif] or [fomatif] 
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In some districts it is re-inserted where it has 
disappeared: 

nael > [na1val] 
hael > [haival] 
swael > [ sai val J 
teuel > [t</> 1 val] 
uie > [<f>yve] 

Notice also this insertion of [ v J in : 
Januarie > [janavari] 
Februarie > [fe1varva.ri] 

In other districts it is omitted where it should 
be retained : 

nawel > [na.11] 
swawel > [svail] 
Afskuwelik > [a.fskylak] 

Notice the assimilation in 
kalwerhok > [kalarhok] 

The Englishman often confuses the spelling 
w [ v J with the English spelling w [ w J : 

wat > [wat] 
weet > [we:t] 
hawe > [ha:we] 
sewe > [se1wa] 

We have seen how [ w J is substituted for l v] 
after consonants. 

Examples: saam [sa 1m] 
nes [ne:s] 
gese [xase: 1] 
ses [ses] 

[s] 

The voiceless, dental fricative. 
In Afrikaans its voiced form [z] has disappeared 
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entirely, but traces of it are left in the following 
words: 

Soeloe >[Zulu] 
pasella > [pazela] 
basaar > [bazair] 

The Englishman is so accustomed to the voiced 
s in his own language that he constantly voices 
the Afrikaans s : 

was> [vaz] 
is> [ez] 
roos > [ro: z] 
raas > [ru1z] 

The Afrikander's devocalisation of the English 
s is one of the chief peculiarities which stamp his 
nationality. 

The following vagaries of [ s J are often heard : 

godsdiens > [xodirn:1] 
skoorsteen > [ ko: rste m] 
noodhulp > [no:tshmlp] 
wydbeens > [veitsbetn] 
turksvy > [stmrkfeij 
Duitser > [ dcf>yster] or l drf>ytster 1 
visser > [faster J 

Examples: E'juut Uy:tj 
sjef [Jef] 
sj of el [J ofal] 
Sjina [Jina] 

UJ 

The voiceless dental fricative. 
Is this an Afrikaans sound 1 It serves a useful 

purpose in a small number of words, but even in 
these it can quite easily be replaced by [s] without 
any serious loss to the language. It will be found 
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that many Afrikanders uninfluenced by English 
cannot produce this sound. 

They habitually substitute [s] for U] : 
sjieling > [ silaIJ] 
Sjina > [sina] 
sjef > [se;f] 
sjerrie > [ se;ri] 

When they feel that the word is foreign and 
that it requires a different pronunciation they 
often substitute [ c] : 

sjokolade > [cokolarda] 
sjimpansee > [campa.nser] 
sjaperone > [caparoma] 
sjouwinisme > [couvanasma] 

Its voiced form [ 3] is occasionally heard rn  
educated circles: 

genre > [ 3anra] 
genie> [3ani] 
genial> [3ania1l] 
geranium > [ 3areinium] 

Examples: gee [9e1] 
geld [ye;lt] 
gier [9iir] 
gek [<;sk] 

[<;] 

Voiceless, fricative palatal. It is not a standard 
Afrikaans sound but it has a strong tendency to 
become so. 

It is the same as the final sound in the German 
word ich and as the initial sound in English huge. 

As a dialectic variation of the velar [x] it will 
be fully dealt with under that heading. 
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Examples: jy [jei] 
Jan [jan] 
julle [jrela] 
geja [xaja:] 

[j] 

Voiced fricative palatal. 
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The English equivalent is the initial sound in 
young, but the Englishman gets confused with the 
spelling, and pronounces it like the English j [ d3] : 

Jan> [d3an] 
jy > [d3ei] 
jaar > [d3a1r] 
verjaar > [fard3a:r] 

But this mistake is also typical of the speech 
of the Capetown. coloured community, who convert 
[c] into [tJ]. 

We have noticed how it takes the place of [h] 
in certain words, but it frequently takes the place 
of [i] : 

aia > [aja] 
diaken > [deja1kan] 
kaiings > [kaijeIJs] or [kaija1s] 
spioen > [ spejun] 
kiaathout > [keja:thout] 
serieus > [ serj.p 1 s] 
vitrioel > [fi.terjul] 

Notice also the pronunciations: 
Januarie > [janjua1ri] 
Februarie > [fe1bjua:ri] 

In newly derived words it is often inserted 
before [ u] as in English : 

buro > [bjurou] 
puris > [pjuros] 
deputasie > [de:pjuta:siJ 
spekulasie > [spe:kjula1si] 

[j] is in reality a semi-vowel. 
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[x] 
Examples: gaan [xam] 

gees rxe1s] 
gogga [xnxa] 
berg [be:rx] 

Voiceless, velar fricative. 
It has no English equivalent, and therefore the 

Englishman finds its pronunciation very difficult. 
Its nearest equivalent is the final sound in Scotch 
loch. It is not a gutteral sound as is popularly 
supposed. 

The Englishman usually converts it into [h]: 
gogga > [hnb a] 
gegiggel > [hehehel] 
gelukkig > [helmkex1 
gewoonte > [hevo mte J 

When this is difficult he substitutes [g]: 
beweging > [bove: geIJ] 
magtig > [magteg] 
gelling> r gsleIJ] 
gebare > [gebaxro] 

The Afrikander often converts [h] into [x]: 
blouheid > [blouxeit] 
eiewysheid > [eieveisxeit] 
moegheid > [muxeit] 
stoutheid > [stoutxeit] 

It is assimilated in : 
hoogvaardig > [ho:fa:rdex] 
orgelis > [ nroles] 

Notice also the following dialectic pronuncia-
tions: 

magistraat > [majestra1t] 
diegene > [di xe I ne X<l) 
niemand > [xenimant] 
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[x] shows a stronger forward tendency before 
front vowels, diphthongs, and consonants than any 
other sound. It naturally becomes the voiceless 
palatal [~l]. This tendency is so strong that it is 
now regarded as standard speech in many parts 
of the country : 

Before back vowels : 
guur > [yyir] 
gier > [9i:r] 
geur > [yc/>:r] 
gees> [9e1s] 
gul > [9cel] 
geld> [yc:lt] 
git> [9at] 

Before back diphthongs : 
geil > [9eil] 
geou > [9e:<f>] 

Before back consonants : 
groot > [9ro1t] 
gras > [9ras] 
glad > [<;lat] 
gloei > [9lui] 

Before front sounds this tendency rlisappears. 

Examples : man [man] 
lam [lam] 

[m] 

meet [me:t] 
leemte [le:mta] 

The voiced, labial nasal. 
The Afrikaans [m] shows a backward tendency. 

Many Afrikanders pronounce it as a labio-dental 
sound. 

The voiceless [ m J written [ iµ J is only heard 
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when the voiced form is strongly accented and 
almost repeated: 

ahem> [ehmrp] 
dam> [damrp.] 
kam > [kamrp. J 
kom man > [bmrp.an J 

[ m] is syllabic in : 
arm> [arem] 
kalm > [kafam] 
psalm > [pesalem] 
alarm> [alarem1 

It will be seen later that [ m] is often an assimi­
lated [n]. 

[n] 
Examples: naam [na1m] 

van [fan] 
manne [mane] 
nat [nut] 

The voiced dental nasal. 
[ n] is such an important sound that it may be 

regarded as the standard nasal sound, while the 
others are merely n-variations. 

This sound varies according to the place which 
it occupies in a group of sounds : 

(a) Before the labials [p], [h], and [m] it is 
assimilated to [ m] : 

'n paal > [ampa:l] 
'n boek > [ambukJ 
'n man> [emman] 

(b) Before the dentals [t], [d], and [nJ it remains 
unchanged: 

'n tand > [ antant] 
'n doek > [ enduk J 
'n naald > [anu:ltj or [~ma:lt] 
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(c) Before the palatals [c] and [J-], and possibly 
[9] and [j], it becomes [Jl]: 

'n tjalie > [apca:li] 
'n ghienie > [ap~inij 
'n gees> [aVie:s] or [5:c;e:s] 
'n jaar > [apja:r] or [51ja:r] 

(d) Before the velars [k] and [g] it becomes [IJ] : 
'n kam > [aIJkam] 
'n ghoen > [aIJgun] 

(e) Before the remaining consonant sounds it 
is usually pronounced as a nasalised 
vowel: 

'n vark > [5:fark] 
'n wa > [5:va:] 
'n saal > [5:sa:l1 
'n sjef > [5:Jef] 
'n raam > [81ra:m] 
'n gans > [a:xa:s] 
'n oom > [5:?o:m] 

The voiceless [IJ] is only heard m words m 
which [n] is strongly accented: 

pan> [pamJ] 
staan > [sta:mJ] 
kan nie > [kamJi] 
moenie > [ mum;J.i] 

The following dialectic pronunciations are often 
heard: 

egalig > [e:xa:laxJ 
jalop > [jCi:lap] 
jaloers > [jCi:lu:rs] 
lynolie > [leimo 1 li] 
monderings > [molde:raIJs] 
Satan> [sataIJ] 
toe> [tun] 
Steenkamp > [stankampJ 
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[Jl J 
Examples : hondjie [hopcil 

'n tjalie [epca:li] 
landjie [lapci] 
mondjie [mcpci] 

Voiced, palatal nasal. 
Normally this sound occurs only before [c], and 

may be regarded as an assimilated [n]. But it is 
also heard before the dialectic palatal [J-]. 

'n gherilla oorlog > [gp;wrolao:rlox] 
'n ghienie > [<lp;7inij 
'n ghitaar > [<l]lJita:r] 
van ghries > [fa]lJris] 

Although it usually becomes a nasalised vowel 
before the fricative palatals [9] and [j], yet it can 
be distinctly heard as a palatal nasal sound : 

van geeste > [fCi:«;e:sta] 
van geld> [fi'i:9G.lt] 
'n jaar > [;:J:ja:r] 
'n jas > [51jns] 

In these words one feels that it is [Jl J which is 
the nasalised vowel, and not [ n J. This feeling is 
further strengthened by the fact that the preceding 
vowel has a diphthong tendency which may at 
least be partly due to the influence of [Jl J : 

van geld> [f&19elt] 
vanjaar > [faiija:r] 
aan geeste > [at 1 ge :sta] 
aan Jan> [&1jan] 

It has no English equivalent, and is therefore 
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very difficult to the Englishman, who usually 
pronounces it as [ n] : 

hondjie > [honci] 
'n tjek > [ancek] 
handjie > [hancij 
mondjie > [moncil 

Examples : bang [balJ] 
ring [reIJ] 

[ lJ J 

van kant [ fUIJkant 1 
'n ghoen [eIJgun] 

The voiced velar nasal. 
This is the familiar ng sound which is also very 

common in English. Before [h] and [g] it is an 
assimilated [ n]. 

The Englishman is fond of dropping his final g. 
What he really does is to convert [IJ] into [n], 
because there is no g to drop. 

The Afrikander is strongly inclined to convert 
[ lJ J into [ n J when it is followed by s, and to nasalise 
the preceding vowel : 

blindelings > [blendel5:s] 
hartkloppings > [hartklop51s] 
herhalings > [herha1l;'\1s] 
hoofbrekings > [ho:fbre:k5:s] 
padlangs > [patli'i IS] 
solanges > [so:li'i:s] 
trekkings > [ trek51 s] 
koningin > [kon51 X0Il] 

Examples: roer [ru:r] 
raam [rmm] 
loer lluxr] 
rot [rot] 

[r] 
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The voiced rolled dental. 
The Afrikaans [ r J is always distinctly rolled, 

and should never be pronounced like a vowel­
murmur. The Englishman finds this very difficult. 
In dealing with the vowels we saw how vitally 
this weakness affected his speech. Some Afri­
kanders, influenced by English, are also subject 
to this difficulty. 

In certain Western Province districts the 
Uvular-r [R] is so general that the local people 
have come to regard it as standard speech. This 
variety of r is so called because the uvula is made 
to vibrate instead of the tip of the tongue : 

roer > [Ru:R] 
loer > [lu:R] 
hier > [hi1R] 
riem >[Rim] 

This [R] is often pronounced like [x] : 
skilder > [ sk0ldox] 
riem > [xim] 
eerder > [e:xdex] 
helder > [heldexJ 

When [R] is difficult to produce in a sound 
group it either disappears altogether or passes over 
into the glottal [? J : 

orrel > [ornl] or [0?01] 
more> [mo:e] or [mo?g] 
sorge > [sornj or [so?e] 
gare > [xa10] or [xa:?e] 

In extreme cases it even becomes [h]: 
orrel > [ ohel] 
mare > Emo he J 
sorge > [ s0h0] 
gare > [xai ha] 
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The voiceless r -r] is only heard when [ r] IS 

strongly accented: 

rrrrr > [qm] 
roer > [rurrJ 
loer raak > [lu:qa1kJ 

Mutatasis is a common feature 0£ [r]: 

granaat > [_xarna:tJ 
hakkekurke > Lhakokrerko] 
proses > [perses] 
present> [persc:ntJ 

It is easily omitted in : 

borsrok > [bosrok] 
borsriem > [bosrim] 
eerder > [e:darj 
weerskante > L ve 1 skante] 
wilgerboom > [velkabo1m] 

Examples: loop [lo1p] 
lol [lol] 
geloop [_xalo Ip l 
kool [ko:l] 

The voiced dental lateral. 
The voiceless [!] only occurs when the sound is 

strongly accented : 

1111 > [ll!ll 
kol > [kol!J 
smal >[small] 
val> [fal!J 

This sound has a considerable number of 
varieties. It closely resembles the vowel which 

F 
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immediately follows it. Notice the difference 
between the Z' s in the following words : 

loer > lu] 
laas > ll"J 
loop> [1°) 
lief> [l'J 

In careful speech, final [l] acquires a distinct 
[o] timbre: 

rol > [r;)la] 
mal >[male] 
meel > [me11a] 
riel > [ rilo] 

The following dialectic pronunciations are 
common: 

Omitted: 

Mutatasis: 

[l] > [r] 

almal > [amal] 
almelewe > [amale1va] 
gomlastiek > [xomastik] 

plesier > [palsiir] 
kapabel > [kapa:la] 
kolonel > [kornel] 
glimlag > [xromlax] 

VII. GENERAL TENDENCIES 

AFRIKAANS is a dialect of N ederlands just as 
modern Italian, French, Spanish, and Portuguese 
are dialects of Latin. But just as these dialects 
have developed into independent languages, so 
Afrikaans has developed into an independent 
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language which serves as a means of both written 
and oral communication between the individual 
members of the South African community. 

Two centuries ago, Afrikaans, as we know it 
to-day, did not exist. This rapid development of 
a new language is not strange when we remember 
that the original N ederlands was spoken by people 
who had few educational facilities, who came in 
constant contact with native tribes, and who 
seldom had occasion to exercise the written form 
of the language. Under these . circumstances it 
was only natural that inflexions should be lost 
and that the pronunciation of sounds should 
change rapidly. This development was not, as is 
popularly supposed, a chaotic process. Afrikaans 
reached its present. form by developing in accord­
ance with definite phonetic laws. 

Now that Afrikaans has reached a standard 
form and is being taught in schools as a standard 
language, it is reasonable to assume that its further 
development will be greatly retarded. But even 
education cannot arrest this process of development 
altogether. In certain respects the language shows 
a strong tendency towards further changes. We 
may now examine the more important of these in 
the light of the foregoing information. 

SPREADING THE ROUNDED VOWEL 

The back rounded vowels are not easily spread, 
because their rounding is not so entirely dependent 
upon the rounded position of the lips as that of 
the front vowels. The uneducated Afrikander is 
strongly averse to using his lips in speaking; but 
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in spite of this aversion he succeeds in producing 
a more or less rounded back vowel. The degree 
of rounding of the back vowels varies with different 
Rpeakers, but the effects arc not very noticeable 
in ordinary speech, unless the vowel is rounded to 
excess. This excessive rounding is sometimes 
heard when the Afrikander speaks English. It 
has a peculiar lengthening effect upon the vowel. 

The front rounded vowels are in a different 
position. The slightest spreading of the lips con­
verts the vowel into its unrounded equivalent : 

[y] > [i] 
[</>] > [e] 
[re]> [ej or [e] 
[</>y] > [ei] 

This tendency should be checked at all costs, 
because it will lead to the disappearance of at least 
four valuable sounds in the language. We have 
already illustrated the confusion that will be created 
by the disappearance of the rounded vowels. 

An ever-increasing number of English people 
are now making a serious study of Afrikaans, and 
as the front rounded vowel is unknown in their 
mother-tongue, they are strongly tempted to sub­
stitute the spread form of the vowel. This, com­
bined with the Afrikander's laziness to use his lips, 
may yet sound the death-knell of the Afrikaans 
front rounded vowel. 

NASALISATION 

Nasalisation of vowels is a common feature of 
dialects, and this is undoubtedly its origin in 
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Afrikaans. It has become so deeply ingrained in 
the Afrikander that it must be regarded as standard 
speech. The Afrikander's aversion to using his 
lips is often compensated for by his constant use 
of the velum in pronouncing the vowel sounds. 

We may exclude from consideration here those 
very illiterate people (or those afflicted with 
physical defects) who habitually nasalise all their 
vowels. These are not normal, and must be 
regarded as exceptions. The educated Afrikander 
nasalises his vowels according to general phonetic 
laws which, though they permit of considerable 
latitude, can be definitely traced. 

We must now go back to the n-variations on 
page 68. Under (e) will be found the general rule 
governing the process of nasalisation. Normally 
we require a vowel + n + one of the following 
consonants : 

[f]: van vorm > [f0'.1form] 
[v]: van wie > [fCi1vi] 
[s]: saans > [su1s] 
[f]: 'n sjeJ > Fi1Jef] 
[r]: van rande > [fCi:randa] 
[x]: 'n gek > [a1xek] 
[?]: van oom > [fCi1?o:m] 

It will be noticed that nasalisation has a 
lengthening effect upon the vowel. 

The above rule is by no means without excep­
tions. We cannot state that any vowel + n + one 
of the above consonants will always be nasalised. 
A good deal seems to depend upon the kind of 
vowel we have to do with. 

Thus, [ u] is not nasalised in : 
Woensdag 
Poenskop 
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[u] has a slight nasa] tendency in: 

skoengespe 
skoensool 

[y] has no nasal tendency at all. 
[i] is not generally nasalised in : 

di ens 
dienstyd 

This is sufficient justification for conc1uding 
that the close vowels show, at most, a very weak 
nasal tendency. 

The remaining vowels show this tendency to a 
marked degree. It seems to be a logical assumption 
that the opener the vowel is, the stronger will be 
the nasal tendency. 

Words which have crept into general use in 
comparatively recent times are rarely nasalised: 

barons > [barons] 
ballons > [balons] 
wanstalte > [ vanstalte] 
degens > [de I ,xens] 
Deens > [dems] 
intensief > [antensif] 

In certain compounds the Afrikander in­
stinctively feels that a clearer enunciation is 
necessary than that given by a nasalised pronuncia­
tion, and he discards nasalisation : 

sonsondergang > [ sonsondarxruJ] 
sonskyn > [ sonskein] 
waansin > [vamsan] 
manslag > [manslaxJ 
buitenstyd > [brpytansteit] 
Dinsdag > [dansdax] 
leenselsel > [lemstelsal] 
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Certain words invested with a religious dignity 
are rarely nasalised: 

kansel > [kansel] 
doopbekkens > [_do1pbekens] 

The older Afrikander in reading his Bible will 
still pronounce : 

mense as [ menske] 
ons as [ons] 
aanskyn as [a mskein] 

In his daily conversation he will nasalise all 
these words. Notice the following distinctions : 

" Die ganse [xo :se] is in die dam." 
"Die ganse [xanse] nag moes ek wag." 
" Grootpraat is nie 'n kuns [kre : s] nie." 
"Kuns [krens] en wetenskappe." 

At present there are two powerful factors that 
operate directly against the domination of the 
nasalised vowel and that may in time threaten its 
very existence. The first is the primary school 
teacher who, in her ignorance of phonetics, regards 
nasalising as a vulgarism and deliberately sets 
herself the task of stamping it out. It is a common 
occurrence to find children who habitually nasalise 
the vowels in ordinary speech, studiously avoiding 
it in reading and recitation. The second factor 
is the increasing number of English-speaking 
children who learn Afrikaans as a living language, 
and who do not nasalise at all. 

DIPHTHONG TENDENCIES 

The palatal plosive [ c J has such a decided 
diphthong effect upon the preceding vowel that 
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there is some doubt whether the diphthong should 
not be frankly recognised as standard speech. It 
can hardly be denied that the majority of Afri­
kanders diphthongise the vowels in the following 
words: 

hoedjie > [huici] 
lootjie > [lo xici] 
otjie > [ oici] 
laatjie > [laxici] 
lidjie > [leici] 
suutjies > [suicis] 
pietjie > [pieci] 
geutjie > [xcf>eci] 
neetjie > [ne:eci] 
hutjie > [homci] 
bedjie > [beaci] 

Another tendency common in many parts of the 
country is the undue lengthening of the vowel and 
the consequent diphthong effect : 

loop> [lo1ep] 
sorg > [so wrxJ 
laat > [larnt] 
deur > [dcf>1ar] 
lees> [le1es] 
krul > [kroo1al] 
sleg > [sle1ax] 
pit> [pa1at] 

The close vowels appear to be exempt from this 
mistake. It is distinctly dialectic, and should not 
be tolerated. 

The Englishman's conversion of [r] into a 
" vowel murmur " may have serious effects on the 
Afrikaans elementary vowels in the near future : 

boer > [born J 
hoor > [ho:a] 
dor > [dern) 
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daar >[dare] 
muur > [m<f>:al 
mier > [me:o] 
deur > ld<f>:o] 
leer> [le:o J 

81 

In some schools where English and Afrikaans 
children are educated side by side or where an 
English-speaking teacher teaches Afrikaans, the 
effects of this mistake are already noticeable. 

OTHER VOWEL TENDENCIES 

The conversion of the half-close vowels into 
close vowels is quite general in certain Western 
Province districts, and also among English-speaking 
people. Teachers drawn from these two sections 
may carry the tendency into other parts, and in 
this way exert a powerful influence on the future 
of these vowels : 

loop> [luxp] 
hoop> [hu:p] 
lees> [li:s] 
vce > [fi:] 

English is also influencing Afrikaans by making 
the vowels laxer. On the whole, the Afrikaans 
vowels, except [a J and [ ce ], are tenser than the 
English vowels. The difference is a subtle one, 
and this makes the influence all the more difficult 
to check. One can notice this influence in the 
pronunciation of the Afrikander who grew up in an 
English district. 

FoRw ARD TENDENCY OF BACK OoNSONANTS 

We have noticed the natural tendency which 
the velars [k ], [g], [x], and even the glottal [h], 
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show to come forward when they precede front 
vowels, diphthongs, and certain consonants. Of 
these [x] is the most persistent. The tendency is 
so general that many people arc surprised to learn 
that [9] is not standard pronunciation. One· 
constantly hears : 

guur > [c;.yir] 
gier > [c;i:r] 
geut > [c;cpit] 
gees> [c;e1s] 
gus > [c;res] 
geld> [c;elt] 
git> [9at] 

[x] appears to be so determined to come forward 
that it even becomes a dental sound : 

geld> [Jdt] 
geld> [selt] (children) 
gee]> [Je:l] 

Notice also the native, [celt] or [tfelt]. 
The tendency before [r] and [l] is much rarer, 

but it is quite general in at least one Bushmanland 
village: 

groen gras > [ c;run 9ras] 
groot grap > [9ro1t 9rap] 
gladde glaas > [9lada 9la:s] 

The conversion of [k] into [ c] is almost as 
common. It has a parallel in English : 

count > [count] 
cow> [cau] 
keep> [ci:p] 

DEVOCALISING FINAL CONSONANTS 

The Afrikaans consonant at the encl of a word 
is always voiceless. This rule does not apply in 
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English, but the Englishman quite naturally adopts 
the phonology of his mother-tongue when he speaks 
Afrikaans, and he usually fails to devocalise the 
consonants. Similarly the Afrikander constantly 
applies this law of devocalisation to English. This 
simple law is the source of a large number of mis­
takes in both languages. The following lists of 
examples will show how the two languages influence 
one another : 

(a) Englishman's errors: 

rib [rap]> [rab] 
hoed [hut]> [hud] 
lang [101.J] > [101.)g] 
beloof [halo: f] > [halo 1 v] 
was [vas] > [vaz] 

( b) Afrikander' s errors : 
cold [kould] > [koult] 
club [kl.Ab]> [klAp] 
leg [leg] > [lek] 
love [I.Av] > [W] 
is [iz] >[is] 
pleasure [plezjua] > [pleJjua) 

It is quite common to find children who 
habitually devocalise, reading Afrikaans in school 
without applying the law. The teacher's ignorance 
of phonetjcs is responsible for this. This ignorance 
may have far-reaching effects on the future of the 
language. 

THE VARIATIONS OF r 

The Afrikaans [ r] is subject to so many adverse 
influences that this sound appears to be in the 
melting-pot, as it were. 
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There is, first of all, the Uvular- or throat-r, 
which is being regarded as standard speech in some 
Western Province districts. It was ascertained in 
an oral examination of a Junior Certificate class 
in a High School, that fifty-one out of fifty-three 
candidates habitually used the uvular-r. The 
tendency appears to be on the increase in other 
parts of the country. 

Then there is the powerful influence exerted 
by the English-r or vowel murmur. Afrikanders 
strongly under the influence 0£ English find it 
difficult to produce the Afrikaans-r. This influence 
is more general, and therefore far more serious. 
The more the Englishman learns Afrikaans the 
more difficult it will be to counteract this influence. 

A third tendency which may be described as 
excessive rolling (rrr) is noticeable in some of the 
north-eastern districts of the Cape Province. 

Unless education applies strong remedial 
measures the Afrikaans-r will change. What it 
is ultimately destined to become is at present mere 
speculation. 

THE END 
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